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Abstract: This article examines the speech patterns, worldview, and literary
portrayal of children in the works of Mark Twain. It highlights the realistic, humorous,
and poetic qualities of children’s dialogue and analyzes how these elements are preserved
or adapted in translation. The study compares different translations, emphasizing the
degree of fidelity and creative interpretation in conveying children’s language and

behavior.
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INTRODUCTION

Any literary work written for young
readers should correspond to their age
characteristics and intellectual level,
inspire  noble feelings, and awaken
thoughtful reflection in children. Most
importantly, themes should be expressed
in clear, simple, and engaging language.
Young readers are especially attracted to
magical tales, adventure stories, and
imaginative narratives. Children’s
literature differs from adult literature in
its distinctive features. A children’s writer
portrays events with consideration for
children’s imagination and perception of
the world.

METHODS

This article applies qualitative
analysis to selected excerpts reflecting
children’s speech and psychology from
Mark Twain’s The Adventures of Tom
Sawyer and The Adventures of
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Huckleberry Finn. The original texts are
compared with Russian translations by K.
I. Chukovsky and Uzbek translations by
Ilyos Muslim, and linguistic as well as
stylistic analyses are conducted.

MAIN PART

Samuel Langhorne Clemens, better
known by his pen name Mark Twain, is
one of the leading representatives of
American democratic literature, a satirical
and realist writer who exposed the
shortcomings of bourgeois society in his
time. His humorous pamphlets, adventure
stories, and novellas written for children
have been translated many times into
numerous languages around the world.
Regardless of nationality or language,
readers admire Twain’s literary mastery.
His works have also been translated into
Uzbek by several poets, writers, and
translators.
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The novel The Adventures of Tom
Sawyer (1876) marks a new stage in
Twain’s creative career. In this work, the
author turns not to contemporary
bourgeois society but to the past—his
own childhood and the poetic world of
children. However, this does not
represent an escape from reality. On the
contrary, the novel reflects a significant
stage in Twain’s development as a realist
writer. Both young readers and adults
enjoy this book because it realistically
and psychologically portrays the inner
world of human beings.

The protagonist Tom lives in a small
town under the supervision of his aunt.
Constant moral instruction at home and
outdated teaching methods at school bore
him, causing him to lose interest in
studies and seek amusement instead. His
mischievous behavior reflects a form of
resistance to the rigid environment
around him. Tom’s admiration for the
carefree Huck Finn symbolizes a longing
for freedom from social restrictions.
Humorous scenes and serious events are
skillfully intertwined throughout the
novel.

Both The Adventures of Tom
Sawyer and The Adventures of
Huckleberry Finn have made a significant
contribution to world children’s literature
and continue to influence modern
children’s writing. The humor in these
adventure novels captivates readers of all
ages.

“Oh, I doesn’t, Mars Tom. Ole
missis she’d take an’ tar de head often
me. ’Deed she would.”
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“She! She never licks anybody—
whacks ’em over the head with her
thimble —and who cares for that, I’d like
to know. She talks awful, but talk don’t
hurt— anyways it don’t if she don’t cry.
Jim, I’ll give you a marvel. I’ll give you a
white alley!”

Jim began to waver.

“White alley, Jim! And it’s a bully
taw.”

“My! Dat’s a mighty gay marvel, |
tell you! But Mars Tom I’s powerful
’fraid ole missis—"

“And besides, if you will I’'ll show
you my sore toe.”

Jim was only human—this attraction
was too much for him. He put down his
pail, took the white alley, and bent over
the toe with absorbing interest while the
bandage was being unwound. In another
moment he was flying down the street
with his pail and a tingling rear, Tom was
whitewashing with vigor, and Aunt Polly
was retiring from the field with a slipper
in her hand and triumph in her eye.

Excerpt from K. Chukovskiy
Translation:

— Ox, 60s3H0 MHe, mucrep Tom.
Crapass xo03siika T'OJIOBY MHE OTOPBET.
Eii-6ory, otopser!

— OT10 oHa-To? Jla OHa U HE aepercd
coBceM. Pa3Be 4To mienkHer 1o

MaKyIlIKe HalepCTKOM, TOJBKO |
JeJI0B, —  TOJAyMaellb, BaXHOCTh!
['oBopuUT- TO OHA pa3HoE, Ja TOJIBKO OT €¢
CIIOB HHYETO HE JeNacTcs, pa3Be 4YTO
WHOW pa3 cama pacruiadercs. [kum, Hy
Xouenb, st Tebe mapuk noaapro? bensbrii,
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¢ MpaMopHbIMH  kuikamu!  Jxum
3aKoJedacs.

— benwiii u BIOGABOK MpaMOPHBIN,
Jlxum! 310 Tebe He Gpurnu-muriu!

— Ox xak Onectutr! Tosbko OueHb
yK O0IOCh s CTapoi XO35MKHU, MHUCTEP
Tom...

— Hy xouyemb, s nokaxy Tebe cBoit
OonmpHOM manen? Jkum ObUI OOBIYHBIM
YEJIOBEKOM — M HE YCTOsUI Mepell TaKUM
cobmazHoM. OH MOCTaBUJI BEIPO, B3SUI
MpPaMOPHBIN MIAPUK U, BBIMYYUB I1a3a OT
JHOOOTBITCTBA, CKJIOHUJICS HaJl OOJBHBIM
najgbiieM, moka ToM pa3marteiBan OuHT. B
CICAYIOUIYI0 CEKYHIYy OH YXE€ BHUXpPEM
JeTen MO yJule, I'pOMbIXas BEIpOM M
1oyechiBasi 3aTbUIOK, ToMm ¢ OemieHon
sHeprued Oenuin 3abop, a Tets [lommm
yAasuiach ¢ MOJisi OUTBBI C Tydued B
pyke. ['aza ee ropenu TOpKECTBOM.

Excerpt from N.A. Doruzes
Translation:

— O, 6orocs, macca Tom, 00r0CH
crapoii mwuccuc! OHa MHE TOJOBY
OTOpBET, el-0ory, oTopBeT!

— O n a! /la oHa mayibIieM HUKOTO
HE TpPOHET, pa3Be 4YTO  CTYKHET
HaIMepcTKOM Mo rojgoBe — BOT U Bce! KTo
e Ha 3T0 oOpamiaer BHuManue? ['oBopur
OHa, MpaBJa, OYEHb 3JIbIe CJIOBA, HY, Ja
BeJlb OT CJOB HE OOJBHO, €CIH TOJBKO
OHa Mmpu 3TOM He miader. JDxkum, 1 gam
Tebe mapuk. S mam Tebe Mol Oemnblit
ane0acTpOBbIH IIAPUK.

JlxuM Haya KoedaTbCs.

— benbiii mapuk, J>KuM, OTIIMYHBINA
Oenblil mapuk!
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— Tak-To oHO Tak, Beulb OTAMYHas!
A TonbKO Bce-Taku, Macca ToM, sl Kpenko
0010Ch CTapoil MUCCHC.

— W x ToMy ke, ecaum Thl
3ax04elllb, 5 MOKaxy Tede MOW BOJABIPH
Ha Hore. JDkmM OBLI BCEro TOJBKO
4eJIOBEK M HE MOT HE MOAJIaThCsl CTPOBBIN
HIApUK W, T[bUlas  JIFOOOIBITCTBOM,
cMoTpen, kKak ToM pa30MHTOBBIBAaET
najer, HOTM, HO 4Yepe3 MHHYTY YKe
MYalicd MO YJMIE C BEIpOM B pyKe U
MYYUTEIBHOW OOJBIO0 B 3aTBUIKE, MEXKIY
TeM Kak ToM TpHUHSIICS JAEATEIbHO
MazaTh 3a00p, a TeTyIlKa MMOKUJaia MmoJe
OUTBEI C Tyduel B pyKe U TOPKECTBOM BO

B30pe€.

Excerpt  from Illyos  Muslim
Translation:

- Qo’ysang-chi, men undan

go’rgaman, juda ham qo’rqaman, bilib
olgudek bo’lsa, kallamni uzib tashlaydi,
xudo ursin, uzib tashlaydi!

- Kim? O’shami? U hech vaqt hech
kimga qo’lini ham tegiza olmaydi, uning
go’lidagi angishvonasi bilan boshinga
urishini aytmaysanmi? Shu ham kaltak
yeyish bo’ldimi, bunga kim etibor
qilardi? To’g’ri, u og’ziga kelgan
vahimalik
go’rqitaveradi, lekin  uning  goho
yig’lashini nazarga olmaganda, aytgan

so’zlarni so’zlab

so’zlari kishini sira ham achintirmaydi-
ku! Jim, men senga oq bo’r soqgamni
ham beraman.

Jim ikkilana boshladi.

-0Oq soqgqamni deyapman, Jim
bilasanmi, juda yaxshi oq soqqam bor-ku,
o’shani beraman!
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-Bu aytganing to’g’ri, Tom show how translators handle children’s

boyvachcha, u 0’zi yaxshi narsa-ya, lekin
shunday bo’lsa ham, men oyimdan juda
qo’rqaman. Jim, uning  shunday
vasvasalari ta’siriga berilib, chelagini
yerga qo’ymoqchi va qo’liga bo’r soqqani
olmoqchi bo’lgan ham ediki, biroq shu
ondayoq  chelaginiqo’liga ~ mahkam
ushlab, shaldiratib, yugurganicha chopib
ketdi.

The article analyzes examples of
humorous  children’s  speech  and
compares how these passages are
rendered in Russian and Uzbek
translations. It demonstrates that in some
cases the humorous effect or semantic
nuance of the original text is not fully
preserved in translation. For instance,
certain expressions describing Aunt
Polly’s reaction are translated in ways
that slightly distort the original meaning,
replacing the sense of escaping danger
with avoidance of the child himself,
which does not fully correspond to the
original context or to norms of Uzbek
literary language.

Another humorous episode
involving Tom and Jim is examined to

playful bargaining, fear, and curiosity.
Children often enjoy boasting even about
minor injuries or trivial matters, and such
details play an important psychological
and social role in literature.

A translator should treat each word
or phrase not as filler but as a functional
element intended to evoke a specific
emotional response in readers. Literary
speech often intentionally breaks standard
norms through slang, dialect, and
colloquial expressions to individualize
characters and create authenticity.

CONCLUSION

The portrayal of children’s speech
and worldview in Mark Twain’s works
and their interpretation in translations
hold an important place in the study of
children’s literature. The analysis shows
that children’s attitudes toward life, their
striving for freedom, cheerfulness, and
honesty are vividly expressed in Twain’s
writing. Although translations reflect
these qualities to varying degrees, each
version represents a unique artistic
contribution.
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